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No. 4193. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEENTHENETHER-
LANDS AND VENEZUELA CON-
CERNING THE MUTUAL REC-
OGNITION OF TONNAGE CER-
TIFICATES. CARACAS, 11APRIL
1957

I

No 4193. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LES PAYS-BAS ET LE
VENEZUELA CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE RECIPRO-
QUE DESCERTIFICATS DE JAU-
GEAGE. CARACAS, 11 AVRIL 1957

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPI~BLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Dirección de Poiftica Econóinica

Caracas:11 Abril 1957
SeñorEmbajador:

Tengoa honradirigirme a VuestraExcelenciaen la ocasiónde referirmea!
deseodeVuestro Gobiernode queVenezuelaotorgueal Reinode los PafsesBajos
(Holanda,Surinam,Las Antillas Neerlandesasy la Nueva GuineaHolandesa)el
beneficiode reciprocidadprevistoen el parágrafoünico del ArtIculo 33 do la Ley
de Navegacióny por el cual se exime del requisitode arqueoenlos puertosde la
RepiThlicaalos buquesdo aquellasnacionesquootorguena losnavios venezolanos
el mismo beneficio,cuandoéstostoquenen suspuertos.

Me es placenteromanifestarle,a nombrede mi Gobierno,que la Rep~iblica
convieneen otorgardicho beneficioa losbarcosregistradosenel Reinodo losPalses
Bajos, siempreque la misma exenciónseaconcedidaa los barcosregistradosen
Venezuelaquetoquenen los puertosde cualquierpartedel Reino,con excepción
de aqueflosbuquescuyo certificadode arqueopresentedudasrespectoa los datos
contenidosen él.

Estanota~ la de VuestraExcelenciaen el mismo sentido,seránconsideradas
como constitutivasde un Acuerdoentrelos dosGobiernos.

i Came into force on 12 February 1958,
the date on which the Governmentof the
Netherlands informed the Venezuelan Gov-
ernment that the formalities required in
the Kingdom of the Netherlandsunder its
national legislation have been compliedwith,
in accordance with the terms of the said
notes.

1 Entré en vigueur le 12 février 1958,
des que le Gouvernementnéerlandaisa fait
savoir an GouvernementvénCztiélien qu’il
avait accompli les formalités requises par
Ia legislation nationale dii Royaume des
Pays-Bas, conformément au~c dispositions
desditesnotes.



1958 Nations Unies — Recueil des Traités 25

Las disposicionesdel presenteAcuerdo seránaplicablesinmediatamentede
maneraprovisionaly entraránen vigor tan pronto como el GobiernoNeerlandés
haya informadoa! GobiernoVenezolanode que se ha dado cumplimiento a las
formalidadesexigidasen el Reino de los PaisesBajospor su legislaciónnacional.

Válgomede la oportunidadparareiterara VuestraExcelencialas seguridades
de mi másalta y distinguidaconsideración.

(Firmado) J. L. ARISMENDI

Al ExcelentisimoSeñorDoctor JohannesChristoffel van Beusekom
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

de los PalsesBajos
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorateof EconomicPolicy

[TRADUCTION]

REPUBLIQTJE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Direction de Ia politique économique

Your Excellency,

Caracas,11 April 1957

I have the honour to refer to the
desireof your Governmentthat Vene-
zuelashouldgrant the Kingdom of the
Netherlands(theNetherlands,Surinam,
NetherlandsAntilles and Netherlands
New Guinea) the reciprocal treatment
provided for in article 33, sole para-
graph, of the Navigation Act, under
which exemptionfrom the requirement
concerningthe measurementof tonnage
in the ports of the Republic may be
grantedto the vesselsof nationswhich
accordthelike treatmentto Venezuelan
ships in their own ports.

I havepleasurein informing you, on
behalf of my Government, that the
Republicagreesto grant,suchtreatment
to vesselsregisteredin the Kingdom of
the Netherlandson condition that the

Caracas,le 11 avril 1957

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de me référerau désir
exprimépar votre Gouvernement,quo
le Venezuelaaccordeau Royaumedes
Pays-Bas(Pays-Bas,Surinam, Antilles
néerlandaises,et Nouvelle-Guinéenéer-
landaise) le bénéfice de la réciprocité
prévu au paragrapheunique de l’ar-
tide 33 de la loi sur la navigationet en
vertu duquel, sont dispensesde l’obli-
gation du jaugeagedansles ports do la
Republique les navires des pays qui
accordentle mêmeavantageauxnavires
vénézuéliensquand us font escaledans
leurs ports.

J’ai le plaisir de vous faire savoir, au
nom de mon Gouvernement,que Ia
République accepte d’accorder ledit
avantage aux navires immatriculés au
RoyaumedesPays-Bas,aussilongtemps
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like exemptionis grantedto vesselsre-
gisteredin Venezuelain the portsof all
parts of the Kingdom, except in cases
where there is doubt concerning the
particularsset out in the tonnagecer-
tificate of the vesselconcerned.

This note and your reply in similar
terms shall be regardedas constituting
an Agreementbetweenthe two Govern-
ments.

The provisions of this Agreement
shall be applicable immediately on a
provisional basis and shall enter into
force as soon as the NetherlandsGov-
ernmentinforms the VenezuelanGov-
ernment that the formalities required
in the Kingdom of the Netherlandsun-
der its national legislation have been
complied with.

I havethe honourto be,etc.

(Signed) J. L. ARISMENDI

His Excellency
Dr. JohannesChristoffel van Beusekom
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of the Netherlands

City

II

quele mêmeavantageseraaccordéaux
naviresimmatriculésau Venezuelaqui
font escale dansun port d’une partie
quelconquedu Royaume,a l’exception
des navirespour lesquelsil y a lieu do
supposerque los indications du certi-
ficat do jaugeagene sontpasconformes
a la réalité.

La présentenote et Ia note do Votre
Excellence dans le memo sons seront
considéréescomme constituant un ac-
cord entrenosdeux Gouvernements.

Les dispositions du presentAccord
seront applicables immédiatement a
titre provisoire et elles entreront en
vigueurdesque le Gouvernementnéer-
landais fera savoir an Gouvernement
vénézuélienqu’il a accompli les forma-
litésrequisesparla legislationnationale
du Royaumedes Pays-Bas.

Veuillez agréer,etc.

(Signé) J. L. ARISMENDI

SonExcellence
M. JohannesChristoffel van Beusekom
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaire
desPays-Bas

En yule

EMBAJADA DR HOLANDA

Caracas: el 11 do Abril de 1957
SeñorMinistro

Tengo el honor do acusarrecibo do suatentanotade estamismafecha, res-
pectoa! deseoque tiene mi Gobiernode que Venezuelaotorgue al Reino do los
PafsesBajos (Holanda, Surinam, las Antillas Neerlandesasy la Nueva Guinea
Neerlandesa)el boneficio de reciprocidadprevistoen el parágrafodnico del ArtIcu-
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lo 33 do la Ley do Navegacióny por el cual Se eximedel requisitode arqueoen los
puertosde la Repubiicaa los buquesdo aquellosnacionesqueotorguena los navIos
venezolanosel mismo beneficiocuandoéstostoquenen sus puortos.

Me es piacenteromanifestarie,a nombrede mi Gobierno,quo el Reinodo los
PaisesBajosconvieneen otorgardicho beneficio a los barcosregistradosen Vene-
zuelaque toquenen los puortosdo cualquierparte del Reino, con excepción do
aqueliosbuquescuyo certificado do arqueoprensentedudas respoctoa los datos
contenidoson él.

Estanotay la deVuestraExcelenciaen el mismo sentido,seránconsideradas
como constitutivasde un Acuerdoentro los dosGobiernos.

Las disposicionesdel presenteAcuerdo serán aplicablesinmediatamentede
maneraprovisional y entraránen vigor tan pronto como ci GobiernoNeerlandCs
haya informadoal GobiernoVenezolanode quo so ha dado cumplimionto a las
formalidadesexigidasen el Roino do los PaisosBajos por su legisiacionnacional.

Válgomedo la oportunidadparareiteraraVuostraExcelencialas seguridades
do mi mdsaita y distinguidaconsideración.

Su ExcelenciaSeñorDoctor JoséLoroto Arismendi
Ministro de RelacionesExtoriores
Presente

(Firmado) J. C. VAN BEUSEKOM

Your Excellency,

Caracas,11 April 1957

I havethe honourto acknowledgethe
receipt of your note of today’s date
with regardto the desireof my Govern-
ment that Venezuelashould grant the
Kingdom of the Netherlands(the Neth-
erlands,Surinam,NetherlandsAntilles
andNetherlandsNew Guinea)therecip-
rocal treatment provided for in article
33, sole paragraph,of the Navigation
Act, underwhich exemptionfrom the
requirement concerning the measure-
ment of tonnage in the ports of the
Republicmay be grantedto the vessels

Caracas,le 11 avril 1957

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneurd’accuserreceptiondo
votre note on datede ce jour et relative
au désir exprimé par mon Gouverne-
mont quo le Venezuela accorde an
RoyaumedesPays-Bas(Pays-Bas,Sun-
nam,Antilles néerlandaisesot Nouvelle-
Guinée néerlandaise)le bénéficede la
reciprociteprévuau paragrapheunique
do l’article 33 do la loi sur la navigation
et en vertu duquel, sont dispensesdo
l’obligation du jaugeagedaus les ports
do la RCpubliquelos naviresdes pays
qui accordent le memo avantageaux

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

[TRADucTI0N]

AMBASSADE DES PAYS-BAS
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of nationswhich accordthe like treat-
ment to Venezuelanships in their own
ports.

I havepleasurein informing you, on
behalf of my Government, that the
Kingdom of the Netherlandsagreesto
grant such treatment in ports in all
parts of the Kingdom to vesselsregis-
tered in Venezuela, except in cases
where there is doubt concerning the
particulars set out in the tonnagecer-
tificate of thevesselconcerned.

This note and your reply in similar
terms shall be regardedas constituting
an Agreementbetweenthe two Govern-
ments.

Theprovisionsof thisAgreementshall
be applicable immediately on a provi-
sionalbasisandshallenterinto force as
soonasthe NetherlandsGovernmentin-
forms the VenezuelanGovernmentthat
the formalities requiredin the Kingdom
of the Netherlandsunder its national
legislationhavebeencompliedwith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. C. VAN BEUSEKOM

His Excellency
Dr. JoséLoreto Arismendi
Minister of ForeignAffairs
City

navires vénézuélierislorsqu’ils font es-
cab dansleurs ports.

J’ai lo plaisir do faire savoira Votre
Excellence,au nom de mon Gouverne-
mont, que be Royaumedes Pays-Bas
accepte d’accordor ledit bénéfice aux
naviresimmatriculésau Venezuelaqui
font escaledansun port d’une partie
quelconquodu Royaume,a l’exception
des navirespour lesquelsil y a lieu de
supposerqueles indicationsdu certificat
do jaugeageno sontpasconformesa la
réalité.

La présentenote et Ia note de Votre
Excellence dans le même sens seront
considéréescomme constituant un ac-
cord entrenos deux Gouvernements.

Los dispositions du presentAccord
seront applicables immédiatement a
titre provisoire et elles entreront en
vigueurdes quo le Gouvernementnéer-
landais aura fait savoir au Gouverne-
ment vénézuélienqu’il a accompli les
formalités requises par la legislation
nationale du Royaume dos Pays-Bas.

Veuillezagréer,etc.

(Signe) J. C. VAN BETJSEKOM

SonExcellence
M. JoséLoretoArismendi
Ministredes relationsextérieures
En ville
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